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AHHOTa M

[IlaHHast cTaThsl pacCMaTpUBaeT TOHATHE «y4YeOHUK» MPUMEHHUTENbHO K yueOHHKaM WHOCTPAHHOIO si3blKa B HECKOIBKUX
SI3bIKaX: PYCCKOM, aHIIMHACKOM, HeMeLKoM, (ppaHIly3CKOM, KUTaWCKOM U SITIOHCKOM. Llenb: ompefenuTh MPOUCXOXKIEHHE U
CeMaHTUYeCcKoe TIoJie TIOHATHS «y4eOHMK» B DYCCKOM W HMHOCTPAHHBIX s3bIKaX. MarepuasoM aHaiu3a BbIOpaH MMEHHO
yueOHMK MHOCTPAHHOTO s3bIKa, TaK Kak OOy4yeHWe WHOCTPAHHBIM s3bIKAM MUMEET CBOIO CIelM(UKY, OMHUCAHHYIO B CTaThe.
OnpefienII0TCS1 OCHOBHBIE C/I0Ba, OTpakarolle [aHHOe IOHATHE U UCMO/b3YIOLMecs B HACTOsillee BPeMsi B PYCCKOM,
aHITIMICKOM, HEMEeLIKOM, KUTalCKOM U SITIOHCKOM $i3bIKax. BrIe/ioTCs K/toueBble 3/ieMeHThl pacCMaTprUBaeMbIX CHHOHUMOB B
eBPOMENCKUX W BOCTOUHBIX SI3bIKAX, J€JIAeTCS BbIBOJ, 00 WMCTOPUUECKOM pAa3BUTMU TOHATHS. VICMOMB30BaHbI METO/IbI
3TUMOJIOTMYECKOr0 aHa/iM3a, CeMaHTUUeCKOr0 aHa/Iu3a, a TakKe CTPYKTYPHO-COTIOCTaBUTe/IbHBIN MeTo/,.
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Abstract

This article examines the notion of "textbook" in relation to foreign language textbooks in several languages: Russian,
English, German, French, Chinese and Japanese. The aim: to determine the origin and semantic field of the concept "textbook"
in Russian and foreign languages. A foreign language textbook is chosen as the object of analysis, as foreign language teaching
has its own specifics, described in the article. The main words reflecting this notion and used nowadays in Russian, English,
German, Chinese and Japanese are defined. The key elements of the examined synonyms in the European and Oriental
languages are highlighted, and the conclusion about the historical development of the concept is made. The methods of
etymological analysis, semantic analysis, as well as structural and comparative method are used.
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Beepenue

SIBnAsACh K/IFOUEBBIM KOMIIOHEHTOM yueGHO-MeTofuueckoro komriekra (YMK), yueGHUMK Bcerjja BbI3bIBal HHTEpeC y
OTeyeCTBEHHBIX M 3apyOe)KHBIX YUeHBIX, KaK C JIMHIBUCTUUECKOH, TaK U METOAUUEeCKON Touek 3peHMs. B #aHHOH cTarbe MBI
KOCHEMCSI BOIIPOCOB, KaCalOIMXCS OTpeJeeHus «yueOHUK», TPOMCXOXKAEHUS [AHHOrO CJI0BAa B PAa3/IMUHBIX SI3bIKAX U
K/TIOUEBBIX MOMEHTOB ero leuHuid. HecMOTpst Ha TO, UTO yueOHHK Kak MOHSTHE MOXXET MCIO0Jb30BaTbCsl IPUMEHUTETBHO
KO BCeM Yy4eOHBIM JUCLWIUIMHAM, B [JAHHOM CTaTbe Mbl KOCHEMCS MMeHHO yueGHMKAa WHOCTPAHHBIX S3LIKOB KaK OTZeNbHOM
yueOHOW AWUCLMIUIMHLI, TaK KaK JAaHHbIA yueOHMK MMeeT onpefeseHHyro crenuduky. Crenuduka yueOHHKa UHOCTPAHHOTO
SI3bIKa BBITEKAET W3 CrIeLM(UKN yuebHOro MpeaMeTa, TaK Kak JUCLUIUTHHE « IHOCTpaHHbIN S3bIK» TPUCYILA OecrpeMeTHOCTh
WIN MEXIpPeJMeTHOCTb, TO eCTh 00yueHHe MHOCTPAHHBIM $13bIKaM MOXKET IIPOWCXOAUTH NMPAaKTUYeCKH C MOMOILbIO Jitoboro
Mareprana. IIpu 3TOM peub WZET O TeKCTaX Kak 00 OCHOBHOM 3/eMeHTe CTPYKTYphbl yuyeOHMKa. TekcTbl B yueOGHHKax
WHOCTPaHHBIX SI3BIKOB MOTYT OBbITh KakK pa3HBIX >KaHPOB (/MTepaTypHble, NMyOJHLMCTAYECKHe W T.J.), TaK U pPasHOro
copiep)kaHus (reorpaduueckue, OUOIOrMYeCKUe, MaTeMaTHyeCKUe, UCTOPUYECKUE U T.1.).

Llens cTaThy — OMpeeUTh OOIIMe U pa3HUuUHble KIIOUeBble TTO3ULNN MTOHATUS «yueOHUK» IPUMEHUTETBHO K yueOHUKY
MHOCTPAHHOTO s13bIKa B eBPOIENCKMX ¥ BOCTOUHBIX SI3bIKaX.

MeToabl M IPUHLIMIBI MCC/IE{0BAHMS

[MousiTve yyeOHHMKa MHOCTPAHHOTO $13bIKA SIB/ISIETCS B HACTOSII[ee BPeMsi OCTaTOYHO PacripoCTpaHéHHbIM. CyIiecTByHOT
HODMaTHBHbIe U 3aKOHOJATeNbHbIe JOKYMEHTbI, per/laMeHTHPYIOLMe KakK KaueCTBeHHbIe (CTPYKTYpY, CoAeprkaHue yueOHUKa),
TaK M KOJMUYeCTBEHHble XapaKTepUCTUKU (BeCc yueOHMKA, KOJIMUECTBO M XapakKTep W/UIIOCTPATUBHOIO MaTepuasa, pasMmep
vcnonb3yeMbix mpudToB U T.aL.) [1], [2]. OpHako caMo C/0BO Topa3fio pexe SIBS/IOCH TpPeJMEeTOM HCC/iefoBaHUsA. B
OCHOBHOM y4eOHHK CPaBHHBAJICS C yueOHBIMU NIOCOOUSIMY, BBISB/IS/IUCH MX CXOXKHe M pa3/IMuHble uepTsl [3].
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B pabote nmpuMeHs/ICS METO/, HAYYHOTO OMUCAHKs B KaueCTBe OCHOBHOTO MeTo/ja UCC/efoBaHusl. HayuHoe mccienoBaHue
MPOBOJMJIOCH C TIOMOLBIO C/IEAYIOIUX TIPUEMOB: TPHEM CIUIOLIHOM BLIOOPKM U3 CJIOBaped M [PyrHX JIeKCUKOrpaduyecKux
VICTOYHUKOB, TIPUEMbl UHTEpIIPeTalyy, K1acCu(UKalUu ¥ CpaBHeHUs (U, B 11eJIOM, CTPYKTYPHO-COTIOCTaBUTE/TBHBIA MeTO[), a
TaK)Ke MeTO/Ibl 3STUMOJIOTMYECKOT0 U CEMAHTHUECKOr0 aHa/T|3a.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

B pa3nMuHBIX CIOBapsiX CJIOBO «yueOHWK» TPAKTYyeTCs KaK KHWTA /s 00ydeHHs KaKOMY-JIM0O OTAeNBHOMY IpeiMETY,
yueOHass kHura ¥ T.J. C OZHOH CTOPOHBI, PaCCMaTPUBAIOTCS TOAXOABI K OIPEe/e/IeHHI0 TIOHATHs y4eOHHMKa pa3/IM4YHBIX
uccnegosarenieit (C.I. T'puropnes, [.1. 3yes, B.B. Kpaesckuii, B.1. CMUPHOB), KOTOpbI€ ZIe/Ial0T BBIBOZ, O TOM, UTO YUeOHHK
3TO He TOMBKO CPeACTBO OOyueHHUsI M UCTOUHUK YueOHOU WH(OpMaLyK, HO, CaMOe IVIaBHOE, 3TO OCHOBHOW WM Be[YIIMHA BUJ
yuebHOU smTeparypbl [3]. Bce orpeneneHusi OTMeuaroT, uTO y4yeOHUK [O/DKEH CHUCTEMHO W3/aratb Matepuan U ObITh
ouLMaNnbHO YTBEPXK/EeHHBIM H3flaHueM. VIHTepeCcHO, YTO TO/MBKO OfWH aBTOp u3 ueTbipex ([.[. 3yeB) mnoguepkHy:n
«MaccoBbIi» XapakTep mybnukaiuu yuedbnuka. C apyroii ctopoHsl, I[TiceMo Munobpa3soBanusi Poccuiickoii dezepaiyu ot
23.09.2002 roga Ne 27-55-570/12 ueTko oripeziensieT noHsaTHe yuebHuKa, gaHHoe B TOCT 7.60-90 u, mo3anee, 8 TOCT 7.60-
2003, oTnensist ero OT MOHATUS «y4ebHOe Tocobue» [4]. B HeM TakkKe OMUCHIBAeTCS CUCTEMHBIN XapakTep Mojaur y4eOGHOro
Marepuasa, COOTBETCTBYIOIIMI TpeboBaHusM De/iepabHOr0 rOCYAapCTBEHHOrO 00pa30BaTe/ibHOro cTaHjapTa u [IpumMepHbIM
rporpamMMam TI0 KOHKPeTHOW yuebOHoH auciuruimHe. B ITucbMe ¥ paccMaTpyBaeMbIX MMOAX0[aX IMOAUYEPKUBAETCsl KITFOUeBOU
Xapakrep yueOHHUKa Kak komroHeHTa YMK.

Amnanu3 noaxoda K onpefeneHuto yuebnuka B 70-e-80-e roabl XX Beka, M0 CyTH, TOJTBEP)KAAET K/IHOUEBbIE MOJIOKEHNS
TIOHSITYSI, YKa3aHHbIE BhIle: MAaCCOBOCTh YUeOHOW KHWIH, ee BaKHOCTb KaK OCHOBHOTO MHCTPyMeHTa 0Opa30BaHUS, a Takke
BO3MOXXHOCTb CIIPOEKTHPOBATh yueOHUK KaK MOJie/ib rpoLiecca 00yueHus (CTpaTernyeckyro U TakTudeckyro) [5].

Bepst 3a OCHOBHOW MaTepuan WCC/Ae[OBAHUS TOHATHE yuyeOHMKA MHOCTPAHHOTO $3bIKAa, BO3MOXKHO PacCMOTDPETh €ro
MepeBOAbI B PA3/IMUHBIX WHOCTPAHHBIX si3bIKax. BbIM BRIOpDAHBI eBpOMeCKUe (PYCCKWM, AHITMICKUM, HEMeLKHH) U
BOCTOUHbBIE (KUTAWCKUH, ATIOHCKHU) s13bIKi. OHU Haubosiee MOMy/ispHbie B COBPEMEHHOM MUPE, STHMHU SI3bIKaMU BJIa/I€ET aBTOD
Ha pa3HbIX YPOBHSIX OBJafIeHUs WHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMM, W, KDOME TOro, Takasih BbIOODKa [aeT BO3MOXKHOCTH Oosiee
00BEKTHBHO PACCMOTPETD KI/TFOUEBBIE /IEMEHThI PACCMaTPUBAEMOT0 MOHATHsI. HauHeM ¢ eBpOomelcKUX sI3bIKOB.

B pycckoM si3bIKe C/I0BO «y4eOHMK» 3aMEHWJIO TOHSTHE «y4yeOHasi KHura» ripumepHo B 1830-e rogel. B «Poccutickom
Lenapuyce, nmu Itumonorudeckom Poccuiickom nekcukone» @. Ienbreproda, HarcaHHoro B 1771 rogy, by riepeurcieHbl
BCE JIepUBaThl C/IOBA «y4y» — Y4yCsl, YUaI[UICs, YYallyid, y4YeHbI, yueHHe, YUeHOCUTb, YUWUTe/b, YUEHUK, yueOHbIMH,
YUUTE/NbCKUH, YUUIMILE, BhIyUHBato, BblyueHb, BbIyUKa, JOyUaro, 3aKOHOYUHTe b, M3y4ato, U3yueHne, MHOTOyUeHbIH, Hayyato,
HayyeHUe, HayKa, HeyueHbId, HpaBOyueHWe, HPAaBOYUWTeslb, HPABOYUMTENbHBIH, oOydaro, oOyueHHe, OTydal, OTydarocs,
OTyuKa, TIepBOyUYMHKA, TepeyurBar0, T0y4ar, TMoydeHHe, TIOAyYaro, MpUydaro, MpUydYaro, MPUYYKa, MPOYyUMBaro, IMPOyUYKa,
caMoyuKa, coy4yeHHK [6]. OTCyTCTBHe C/0Ba «y4eOHHK» B 3TOM CITUCKe TIOATBEP)KIAeT JaHHbIe O TOM, UTO 0 Havana 19 Beka
BMeCTO yueOHHKA MCMO/Ib30BalUCh TaKKe JIEKCUYeCKUe eIWHUIIBL, KaK «y4eOHble KHUTH», «TPAMMAaTHKH», «XPeCTOMaTHN»,
«pasroBOPHUKMW» [7].

B >kypHane MuHucTepcTBa HapofHOrO TpocBelrieHusi Poccuiickodi ummepuy, usfaBaBiiemcs ¢ 1834 mo 1917 rog
Nmnepatopckoii Akagemuert Hayk [8], B cTaThsix cHauasia MCMOJ/Ib30BaZoCh MOHSTHE «y4yeOHas KHUra» [ijisi CTaTUCTUYECKUX
OTYETOB, a TaKXKe JIjIsi OMUCAHUS yueOHUKOB, BHIXOJUBILIMX B TO BPeMs], a 3aTeM B U3zianuu oT 1836 rojja cTasio KCoib30BaThCs
CJIOBO «yueOHUK». ClIoBOCOUeTaHHe «ydyeOHasi KHUra» WCHO/b30BaJI0Ch CHauama, CKOpee BCEro, AJisi TOro, UToObl OT/E/HTh
KHUTH C PA3/IMYHBIMU TEKCTaMU, UCTIO/Ib3yeMble [ijisi 00yueHHs] MHOCTPAHHBIM 3bIKaM, OT KHMT, SIB/ISFOIUXCSI XPeCTOMATHUSIMHU,
Y HeNoCPeJCTBEHHO Xy[O)KeCTBEHHOM JuTepaTyphl. [lepBoHayaqbHO WHOCTPaHHble $I3BIKM M3YUYaJUCh C TIOMOIIBIO
GUI0COPCKUX U peTMIUO3HBIX TeKCTOB. Kpome Toro, o0yueHue CHauasia, B OCHOBHOM TIPOBOJW/IM, MOHAaXHd B MOHACTBIDSX.
VIMEeHHO T03TOMY, CKOpee BCEro, HOBOe Jijisi TOTO BPeMeHH MOHSTHEe yueOHOM KHUrM ObLI0 06pa30BaHO C MOMOIIBIO YacTo
WCII0/Ib3YEMOT'0 [IJIs1 Ha3BaHHs! PeIMTMO3HBIX KHUT ITPOAYKTUBHOIO Cy(dHKca «UK» (CpaBHUTe: TPeOHUK, CJIOBHHUK U JIp.).

B aHrnumiickoM si3bike TOHATHE «textbook», MO CyTH, Takxe OTpa)kaeT TO, UTO TEPBOHAYAJLHO YYeOHWKOM CUUTAsIach
Jir00asi KHUra Ha THOCTPAHHOM $I3bIKe, TEKCThI KOTOPOM MOXKHO OBLJIO M3y4aTh KaK CaMOCTOSITE/ILHO, TaK U C yuuTesieM (paHee
L|epPKOBHOCITYKUTEISIMH, 3aTeéM CBeTCKHMHY YUHUTe/ISIMH, HAallpUMep, TyBepHepamu). DTO CJIOBO ObIJIO BIIEPBbIE HCTIOIB30BaHO B
1779 rogy u obpa3oBaHO OT JByX C/I0B text U book. o 1779 rozja ero aHanor (yuebHasi KHura, notebook) o3Hauan KHHUTY,
KOoTOpasi Obljla HarleyaTaHa Tak, uTo uMesa HosblIre Mpobesbl MeXXAy CTPOKaMH. ITo GbUIO C/ie/IaHo At yA0OCTBa CTY/EHTOB,
yT0OBI OHM MOIVIM JleaTh TIOMeThI MeXX/ly CTPOK [9]. B fanbHeiiiieM c/10Bo note (3aMeTKH) 3aMeHUIOCH CJIOBOM text (TeKCT) U,
TEM CaMbIM, PACIIUPUIIO TMOHsATHE. VIHTepecHO, UTO CerofHsi yueOHUK pacCMaTpUBAETCs] HEKOTOPBIMM yueHbIMU (Harlpumep,
B.H. JIaxos, [.[. 3yes, E.W. ITaccoB) c TOYKM 3peHUs] CEMUOTUKU KaK MPOJYKT Ue/ioBeyeCcKou JesiTeJIbHOCTH, TpUpaBHEHHBIN
K TeKCTy/TeKcTaM [5], OTpakawoluM Ky/lbTypy KakK CTpaHbl, B KOTOPOW H3y4alOT $3bIK, TaK W CTPaHbl H3y4aeMOro
WHOCTPAHHOTO si3bIKa (Y4eOHUK KakK TeKCT).

B nHemerkom sisbike moHsTe «Lehrbuch» mmeer kopau «Lehr» (ot lehren) m «Buch» (xaura). IlepBasi uacTe coBa
oTBeuaeT 3a obyuarolliee cojiep>kaHue, To ecTh obpa3oBaHa OT riarosia «lehren» (M3yuath, yuuTh, HayUUTh, OOYUMTh) WIH
cymiectBuTessHOrO «Lehre» (yueHue, riperofjaBaHye, ypok). B OtumMosiornueckom cioBape 1883 rofia atoTcsi MPOU3BOAHBIE
coBa lehren (lernen, Lehre, gelehrt), He Bkstouaroiie MHTepecytomee Hac roHsTHe [10]. Bosee coBpeMeHHbIe C/i0Bapy
yKa3bIBatoT, uto noHsthe Lehrbuch ucronb3yercst B meuaTHbIX TekcTax ¢ KoHIja 16 Beka. OHO 0003HaYasI0 KHUTY, B KOTOPOM
BeJICSl YPOK, PacCKa3bIBa/ICs KaKoH-1M00 yueOHbIN TIpe/iMeT, T.e. IOyUUTe/IbHYH0 KHUTY (Tak, HarlpuMep, 3TUM CJIOBOM B OZJHOM
13 TekcTtoB obo3Hauasics Kopan). OpgHokopeHHbIM cioBoM Lehrbiichlein HaseiBanuch KHWra MCHOBefiei, MOJIMTBEHHUK, a
TaK)Ke CaMu JiecsaTh 3aroBeield. Tak kKak riaros 0003HauaeT W yueHHe W TpernofiaBaHue, TO eCTh TMpolecc o0yueHUs: Kak C
TOYKM 3peHMs yJalllerocsl, TaKk U C TOUYKMU 3DEHUs YUUTessl, MOXKHO C/leaTh BbIBOJ O TOM, YTO C/I0BO, MCIIO/Ib30BaHHOE B
HEMEIL[KOM si3bIKe, il yueDHMKA OTpa)KaeT €ero XapakTep KaK CaMOCTOSITeJIbHOW KHWUIM, Tak W KomroHeHTa YMK,
WCIIO/Ib3YEMOr0 TperojaBare/ieM B TPaAULIMOHHOM 00ydYeHMH. DTO HaXOJUT OTPa)KeHHEe W B PYCCKOM si3bIKE, TaK KakK C/I0Ba
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VUUTh M YUUTBCS, TaKXKe OMUCHIBAIOIIME TPOLIECC 00y4YeHHs WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY C TOUKH 3DEHUSI YUUTEeNs M yueHHKa
SIBJISIFOTCSI OJHOKOPEHHBIMHU Y MOXXHO CUMTATh, UTO CJIOBO yueOHMK OoTpakaeT oba ciioBa.

[TpumeyaTenbHO, UTO B PYCCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX YIIOP /IeJIaeTCsl Ha TO, UTO KHWTA YYUT, 00y4aeT, C ee MOMOIIbIO
MOXXHO BbIYUHTh HEKYI0 WH(ODMALUI0, HEBa)KHO, CAMOMY HW/IM C TIOMOLIbIH) KOTO-TO. A B AHIVIMHACKOM f3bIKE JAHHOE
oripe/ie/ieHUe TIPOCTO OMUCHIBAET CaMy KHUTY KaK COODHHUK TEKCTOB, TO €CTh, aKLIEHT CTABUTCSA Ha COJIEP)KaHWU KHUTH. B
QHTJIMICKOM sI3bIKE TAaK)Ke TIPOM30ILIIO paszeneHre YueOHMKa Ha HelOCPeICTBEHHO caM yueOHUK U pabouyro TeTpazib K HEMY.
B aHIMiiCKOM sI3bIKe 3TO pasfie/ieHre TakKe YeTKO BUJHO B WCITO/Ib30BaHUM /IBYX MOHATHH «textbook» (mo3znee coursebook\
schoolbook u teacher’s book) u «exercise-book» (mo3gaee workbook). To ecTb, KHUT'M Ha3BaHBI T10 MPEBATUPYIOIIEMY B HUX
W3Haua/JbHO KOMITOHEHTY CTPYKTYpbL B yueOHHWKAaX WHOCTPAHHOTO Si3bIKa, B OCHOBHOM TEKCTOLIEHTPHYECKasi CTPYKTYPa, T.e.
BCE OCHOBBIBAETCSl HA TEKCTaX — TeMa, HOBbIe M3y4yaeMble CJIOBa (JIEKCHKA), TPEHUPOBOUHbIE W 3aKPETUISIOLINe YIIPaKHEHMS,
a Takke KOHTpOJIbHbIe 3afiaHus. B paboueli TeTpaju TNpeMMYIeCTBEHHO MMEIOTCSl YIPaKHEHWs [/ CaMOCTOSITEeNbHOTO
BbinosiHeHUs. [loHsTHS, TIosiBUBIIMecs mo3aHee (coursebook, workbook) HeMHOrO repeMeHW/IH 3TOT aKLeHT C COAep>KaHus
KHUTH Ha TO, UTO OHA OTPa)KaeT KaK OCHOBHYI) XapAaKTEPUCTHUKY /1€STeIbHOCTH YUall[UXCsl, TAK)Ke OMUCHIBAET BO3MOXXHOCTh
MIaHUPOBaHUs yueOHOro Mpoiiecca, Kypca ¢ roMoliisio yuebHuKa (course).

B BOCTOUHBIX sI3bIKaX HeporvdUUecKasl MUMCbMEHHOCTb TMO3BOJISET [IE/IUTh CJI0OBO HE HA C/IOTH (XOTA HEepefKo OJUH
Heporiv MOXKET DaBHATHCSI Kak ObI CJIOTY C/IOBA), a HAa K/IIOUEBbIE 3/1eMEHThI (U4epThbl). UepThl HECYT CBOM COOCTBEHHBIN
CMBIC]T, @ TAaKXXe CMBIC/I, KOTOPBI OHU MPHOOPETaroT, ynoTpedsisick ¢ APYTUMU UepTaMu. B KUTalCKOM SI3bIKE UCTO/b3yeTCs

nonste «Jidokeshi #{ &} & », a B amonckom s3pke ects cmoBo «Kyokasho # #l F ». Mmes pasubie BapuanThI
TIPOU3HOLIIEHUS], CJIOBO «y4eOHMK» MMEeT OIHO U TO )Ke ueporiuduueckoe HamucaHue. VCronb3oBaHUe OJHUX U TEX XKe
veporupoB O3HAuaeT, UTO CJAOBO UMEET AOBOJILHO J/IMHHYIO ucTopuio. Eciu pas3buparh JaHHble ueporvdbl, Ciegyer
CKa3aTh, UTO B KUTaWCKOM si3bike mepBbiii nepormd (jiao) obo3HauaeT mperofaBaHue/penuruto, BTopoi (ke) — oTpacib
3HAHWM/MpaBwU/Ia/AenapTaMeHT, a TpeTui uepormid (shu) — umeeT cpa3y HeCKOIBLKO OTIpe/e/TeHHIA;

1) kuura,

2) MMCbMO, TI0C/IaHKe, BeCTOUKa,

3) aKkT, JOKyMeHT, Oymara, MMCbMeHHbIH TIPUKa3, OTHOLIIEHHe,

4) 3anucy, aHHaJbI.

5) muceMo, Kannurpadus, MicbMeHa, TouepK, CTU/Ib MHMChMa,

6) kareropusi nepordos,

7) B yCTHOM peun — KaHOHUUeCKre KHUTH, KaHoH [11], [13].

Kpowme Toro, couetaHue nepBbIx JByX Heporindos (jiaoke) o603HauaeT npegMeT/AUCLUMIUIHHY. B SMIOHCKOM s3bIKe TepBbIii
neporud (kyo) obo3HauaeT yueHue/Bepy/mOKTpuHy, BTOpou (ka) — Kypc/memapTaMeHT/CeKIMio, TpeTHi ueporud (sho)
o3Hauaet mucath [12], [14]. V3HauanbHO TaK UMEHOBAICS Y4eOHUK, BBIMYILIEHHBIA W/WIH OfOOPEHHBIH TPaBUTEIbCTBOM.
Tak)Ke UCTOPUYECKU TaK Ha3bIBaIKMCh B SIMOHUM KUTalCKUe yueOHUKH, BbIMyIeHHbIe B 31oxy Do (1603-1868), B ocHOBHOM
TIOCBsIILIeHHbIe BOeHHOMY [ieny. TpeTuii ueporud (sho) Takxke vcronb30Bascs B ¢/1oBe, 0003HauUaroIeM yueOHUK Oy uiiCKuX
TPaKTaTOB, COZIePKaIlIiX TOKOBAHKE CYTP.

3aKk/IIoueHye

Takum 00pa3oM, MO>KHO C/Ie/laTh BBIBOJ, UTO:

1) paHee Bcero moHsTHe yueGHUKA CTa/I0 UCIOIB30BaThCsl B SIITOHCKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX. 371eCh, BO3MOXKHO, Peub HJeT
0 HEKOel «JUCLIUMJIMHUPOBAaHHOCTH» B 3THX SI3bIKaX M )KeJJAaHUM BCeMY MPUCBOUTH OTIpeZie/ieHHOe HauMeHOBaHUe B KYJIBTYpax
3THX CTpaH;

2) BO BCeX BbIllIeyKa3aHHbIX s3blkaXx (KaK B €BPONEHCKUX, TaK U BOCTOYHBIX) B IOHATUM «yueOHHK» H3HauyajabHO
TMIO/[UePKUBAJIOCh, UTO 3TO KHUTa, IpeAHa3HaueHHas Jjisl CrieljianbHbIX Liesield, 8 UMeHHO A/ 00ydyeHust. OTr0/IOCKH TOTO, UTO B
yueOHMKaX WM3Ha4YalbHO WCIO/B30Baach peUrdo3Hble U (UI0COPCKHe TeKCThl COXPAHWIMCh B PYCCKOM, HEMELKOM |
KUTalCKOM si3bIKax. B pyCCKOM M HeMeLKOM $I3blKaX OCTAeTCsl COCTAB/SIOIasi ITOHSTHS, OTBeuarolas 3a ABYCTOPOHHHI
xapakTep oOyueHus. B KUTaliCKOM s13bIKe MMOAUYEPKHUBAETCS, UTO 3TO KHUI'a UMEHHO /TS TIPero/iaBaHusl HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.
B aHmmiickom, QpaHI[y3CKOM, KUTaliCKOM U SITIOHCKOM $13bIKaX COXPaHseTCsI KOMIIOHEHT TOHSITHS, OTPaKaIoIUM cofep KaHue
yueOHMKA ¥ ero CTPYKTYPUPOBAHHOCTh. AKIIEHTUPOBaHHE Pa3HbIX 37IEMEHTOB TIOHSTHS 1T0Ka3bIBaeT BaXKHOCTh TOTO UM UHOTO
3/IeMeHTa CTPYKTYPBbI [Jis1 KY/IbTYPbI CTPaHbI, MCIMOB3YIOIIel 3TO MOHATHE (3[,eCh MBI UCIIOIb3yeM CJIOBO «KYJIBTYPa» B CaMOM
IIUPOKOM CMbIc/e). IIpy 3TOM CX0XKeCTb HEKOTOPBIX aKL|EHTOB IOBOPUT 00 WM3Haua/JbHO €JMHOW MCTOPUH MCIIOJIb30BaHMS
yuebHMKa Kak yueOHOM KHUTY;

3) B KaueCTBe K/TIOUEBBIX /IEMEHTOB MTOHSTHS, IPUCYLLMX BCEM SI3bIKaM, MOKHO BBIZI€/TUTh:

a) yueOHUK SIB/ISIETCS yueOHOM TMTepaTypoH,

0) yueOHUK IpeficTaBsieT cOO0I CHCTeMHOe M3/I0KeHHe KOHKPEeTHOTo yuebHOTo TIpe/iMeTa;

B) M3HAYa/IbHO OOJIBLIMHCTBO TEKCTOB, MPeACTAaBIeHHBIX B yueOHHUKAX, HOCHU/IU PeTMTHO3HBIM XapaKTep;

4) B KaueCTBe YHUKAbHBIX K/IFOUEBBIX 3/IEMEHTOB MMOHATHS, MPUCYLIUX OFHOMY KOHKDETHOMY W/IM HECKOJLKUM SI3bIKaM,
MO>KHO BBIZIETUTh:

a) MaccoBbIM XapakKTep MCII0/Ib30BaHUs yueOHMKa (B PYCCKOM SI3BIKE),

0) yueOHUK HY)KeH Kak JJ1s 00yueHUs], Tak U [jis1 caMoobyueHusi (B pyCCKOM, aHIVIMMCKOM U HEMELIKOM sI3bIKax),

B) yueOHUK 06BIYHO 000psIeTCs roCyAapCTBeHHBIM OPraHoM (B PyCCKOM, KATaICKOM U SITTOHCKOM SI3bIKax).
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